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przezBerlin,Kraków,przyjechał21październikadoZakopanego,gdzieoczekiwał
gobratJózef.

Wystawę objął Honorowym Patronatem Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
Andrzej Duda. Tej ze wszechmiar interesującej prezentacji życia i dzieła B. Pił- 
sudskiego towarzyszyła publikacja pt. Kochany Wujaszku. Listy Bronisława 
Piłsudskiego do Stanisława Witkiewicza, Warszawa 2016 w opracowaniu prof.
Antoniego Kuczyńskiego, wydana przez Muzeum Tatrzańskie w Zakopanem
iMuzeumJózefaPiłsudskiegowSulejówku.

Lesław Dall

Obchody3majanaSyberiiwroku2016
Wpensjonacie „Choineczka” pod Irkuckiem1 i 2maja 2016 r.miałymiejsce

dwarównoległeprzedsięwzięcia.Najlepsiuczniowieszkółpolskichzcałegookręgu
przebywali nakilkudniowymzgrupowaniu, podczasktóregoodbyła sięOlimpiada
WiedzyoPolsce(podhasłem:„Oj—czy—zna?”).

W tym samym ośrodku odbywała się jednocześnie polsko-rosyjska konfe-
rencja naukowa pt. „Tradycja i nowoczesność w poezji polskiej 2. połowy XX
wieku”.SpotkanieuczonychodbywałosięnazaproszenieIrkuckiegoUniwersytetu
Państwowego,awspółorganizatoremfinansującymkonferencjębyłpolskikonsulat.

WstępwygłosiłkonsulGeneralnyRPMarekZieliński,prywatniekrytykliteracki
iznawcaliteraturywspółczesnej.Wpierwszejseriiobradreferatywygłosiligoście
zPolski:prof.WojciechLigęzazUJ,prof.MarianKisielzUniwersytetuŚląskiego
orazdrJózefMariaRuszarzAkademiiIgnatianumwKrakowie.Poprzerwiereferaty
wygłaszalislawiścizIrkuckiegoUniwersytetu:prof.IrinaPlechanowa,drKatarzyna
Sumarokowa, Katarzyna Starodworskaja oraz lektorka języka polskiego na tym
uniwersytecie,MałgorzataRapacz-Dolisznia.GościezPolskiwygłosilidodatkowe
referaty, a w spotkaniu uczestniczył także znakomity tłumacz polskiej poezji na
językrosyjski,drAnatolijRojtmanzNowosybirska.Rzeczinteresująca,tłumaczjest
doktoremfizykiinadalwykładamechanikęteoretyczną,atłumaczy„pogodzinach”,
zachęconydodziełaprzezCzesławaMiłosza,któregowlatachdziewięćdziesiątych
przypadkiemspotkałwKrakowie(polskiemupoeciezawdzięczamyodkryciesamo-
rodnegotalentutranslatora).

Otospisreferatów:„OrganicznapoetykaCz.Miłosza”(I.Plechanowa),„Między- 
językowe quasi-synonimy w tekstach Cz. Miłosza i w rosyjskich przekładach
jego poezji— problemy semantyczne (K. Starodworskaja), „Zwykła kolej rzeczy
w poetyckim świecie Wisławy Szymborskiej” (K. Sumarokowa), „Polska poezja
nazajęciachzestudentamiuczącymisięjęzykapolskiego”(M.Rapacz-Dolisznia),
„Z czym się żegnamy? OwierszuZaśpiew Cz.Miłosza” oraz „Poezja i godność
wwierszachT.Różewicza”(M.Kisiel),„DwieIsadory.OwierszachSzymborskiej
iHerberta”oraz„Nasiludzienieumiejąmówićzesobą.Obcośćibliskośćwwier-
szachW.Szymborskiej” (W.Ligęza), „Perfekcyjnygrzesznik.Ekfraza ihistorycz-
ny pesymizm w wierszu Herberta Epizod z Saint Benoît”, „Księgowa uczciwość
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opisu świata. Owielkiejmetaforzemagistra ekonomii, ZbigniewaHerberta” oraz
„Niemożliwe odpuszczenie grzechów. Wiersz Biel T. Różewicza” (J.M. Ruszar).
Orosyjskichprzekładachpolskichpoetówitrudnościachtranslatorskichopowiedział
A.RojtmanzNowosybirskiegoUniwersytetuArchitektury.

Józef Ruszar 
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